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    Najaře roku 1897 došlo veVelké Británii ivdalších zemích světa kcelé řadě mysteriózních událostí, jejichž příčina nebyla nikdy zcela objasněna.


    Legendy uvádějí, že se skupině příslušníků jednoho tajného londýnského společenství podařilo vyzdvihnout zmořských hlubin bájnou Atlantidu anavrátit tak zpět naZemi magii.


    Nazákladě opakovaných vyjádření britského královského domu, stejně jako vatikánské kongregace sodvoláním nařímskou avšeobecnou inkvizici, se tyto pověsti nezakládají napravdě.


    Podle prohlášení zvýše uvedených míst se události popsané nanásledujících stránkách…


    …nikdy nepřihodily.

  


  
    PROLOG


    Prazdroj magie
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    „Naostrově Atlantida se nacházela veliká anádherná královská říše, která vládla nejen celému ostrovu, ale imnohým okolním ostrovům ačásti pevniny. Avšak přišla mohutná zemětřesení azáplavy aběhem jednoho jediného strašného dne anoci se celý ostrov Atlantida propadl domořských hlubin.“


    Platón, TIMAIOS


    (volně podle Benjamina Jovetta, 1892)


    18. duben 1897, 18:34 hodin SEČ (15:34 hodin místního času)


    Středoatlantský hřbet, přibližně 1 600 námořních mil odafrických břehů


    Svět byl temně modrý aměl průměr necelých deset coulů.


    Alespoň tak to připadalo Duncanovi Hyde-Whiteovi, když hleděl skrz okrouhlý průhled nemotorné polokulovité helmy ausilovně se snažil zorientovat vesvětelném kuželu, který vycházel zrobustního reflektoru upevněného najeho hrudi. Světelné paprsky se odrážely odzvířených drobounkých částeček vznášejících se všude kolem avkalné vodě zářily jako myriády nově zrozených hvězd vpradávných temnotách vesmíru. Duncan se nemotorně pootočil doprava. Rozptýlený nažloutlý proud světla osvítil hejno stříbřitě se lesknoucích rybek, nehybně vyčkávajících nad rozčepýřenými povlávajícími chaluhami. Vyděšené neobvyklým jasem zmizely rybky během mžiku jako střely, jako by se tím vysmívaly jak obrovskému tlaku vody, tak iDuncanově nemotornosti.


    Duncan jen pobouřeně zafuněl asoustředil se napohyb své levé nohy, aby vůbec dokázal udělat další namáhavý krok, který by ho po písečném dně přiblížil směrem ktemným anezřetelným stínům, kde očekával svůj cíl. Trčel vestříbřitém, nepohodlném, neforemném, až monstrózním potápěčském obleku, donosu ho štípal ostrý zápach potu azvlhlého kovu vycházející zhlubin jeho ocelového úboru. Zčehosi, co tvarem připomínalo sud, trčely dvě paže advě nohy, vytvořené zmnoha kloubovitě pospojovaných článků azakončené neohrabanými klepety atěžkými ocelovými botami. Okolo levé paže měl omotaný široký kožený řemen, naněmž byl upevněný nevzhledný kovový válec, dlouhý přibližně tři stopy, který Duncan vláčel po mořském dně sotva půl kroku zasebou.


    Nasvrchní straně helmy, která se přicvakávala navýstupní otvor kovového obleku amomentálně byla pro jistotu zajištěna čtyřmi čepy, začínala tlustá hadice, která Duncana spojovala spřibližně čtyřicet kroků vzdálenou vznášející se ponorkou Nautilus, jež ho sem dopravila. Hrbolatá hnědá hadice připomínala pupeční šňůru – vedoucí zocelového břicha mateřské lodi kekovovému tělu překotně porozeného potomka –, ajako příměr to nebylo nic scestného, protože Duncanovi skrze onu hadici přiváděli zútrob Nautila nezbytný vzduch potřebný kdýchání, lehce zavánějící solí arzí.


    Duncan učinil další těžkopádný krok, při kterém se stejně jako ukaždého předcházejícího pral svlastní vahou isvodními masami, jež ho obklopovaly. Nenáviděl ten oblek. Jejich hostitel, průmyslník amultimilionář Charles Gordon Bennett, si sice nepřestával celou jeho promyšlenou konstrukci, vekteré tkvěly stovky hodin práce vynalézavých inženýrů amnoho tisíc britských liber, nadšeně pochvalovat, ale Duncan si vněm připadal jako neohrabaný mechanický člověk, jako kdyby nějaký šílený hodinář uvedl doživota fantazie H.G. Wellse.


    Ulevého ucha mu zapraskalo aDuncan uslyšel plechový hlas Victora Wellingtona, valící se naněj zreproduktoru umístěného na vnitřní straně jeho mohutné helmy. „Duncane?“


    Jako vezpomaleném filmu se otočil osto osmdesát stupňů adojeho zorného úhlu se dostal trup Nautila, snýtovaný zocelových desek. Ponuře ahrozivě jako pravěká mořská nestvůra se šikmo nad ním jako černý stín nanepatrně světlejším pozadí podmořské hlubiny vznášela ponorka připomínající svým tvarem obrovitou rybu, kolos enormních rozměrů, plavidlo, unějž by ipouhou možnost existence prohlásili současní přední vědci zatotální přelud chorého mozku. Podmořský člun nesvědčil pouze oBennettově nesmírném bohatství, ale iojeho doslova chorobné posedlosti francouzským mladým literátem jménem Jules Verne, který přibližně před čtvrt stoletím vydělal spoustu peněz azískal světovou proslulost nejrůznějšími příběhy zbudoucnosti – mimo jiné ipodmořskou odyseou snázvem 20000 mil pod mořem, vekteré si autor vymyslel podmořské plavidlo, jež tomuto zde posloužilo jako předloha. Možná, že by si fascinovaný Verne icvrknul dosvých francouzských spisovatelských kalhot, kdyby věděl, že jeho bláznivý výmysl převedl vocelovou skutečnost ještě větší blázen, běželo Duncanovi hlavou.


    Sám sebe považoval Duncan zamuže ulice amuže činu. Dobrodružství vytištěná vmagazínech aknihách ho nikdy nijak zvlášť nezajímala. Natom se nic nezměnilo ani poté, když společně sMistrem Wellingtonem vstoupili napalubu Nautila, Bennettova zhmotněného dvacetiletého snu aúsilí, drženého dosud vpřísné tajnosti. Během necelých deseti dnů plavby odjižního pobřeží Anglie až sem, keStředoatlantskému hřbetu, si vyslechl tolik báchorek olidech cestujících vbalonu, jezdících poMěsíci aonehodnověrném kapitánu Nemovi, zajehož legitimního dědice se Bennett očividně rád považoval, že Duncanovi to stačilo nacelý život.


    „Duncane, slyšíte mě?“ Wellingtonův ostřejší tón ho vrátil dopřítomnosti.


    „Slyším vás, profesore,“ potvrdil.


    „Jak pokračuje hledání?“


    Jeho Mistr – ikdyž Wellington tento titul prozatím nahradil titulem učence – se nacházel napalubě ponorky apozoroval ho, pravděpodobně vBennettově společnosti, skrze vyhlídkové okno ze silného skla umístěné uprostřed trupu plavidla. Bylo tedy vysoce nepravděpodobné, že by neměl přehled opostupu Duncanova snažení. Ale Wellington měl neomylný cit pro to, aby pokaždé poznal, když se Duncan nechal svými pocity odvést odzadaných úkolů, atak ita vpodstatě zbytečná otázka měla pro jeho podřízeného představovat spíš varovně vztyčený ukazováček naznamení toho, že nanějaké rozjímání teď není ta správná chvíle.


    „Velice pomalu,“ nevrle odsekl Duncan, který se nehodlal nechat zastrašit. „Jak víte, nikdy jsem Bennettovo nadšení pro ten jeho technický zázrak nesdílel anesdílím ho ani teď. Vtom obleku se skoro nedá hýbat aviditelnost je asi taková jako vnejhustší londýnské mlze.“


    Očekával nějakou výtku, ale místo toho uslyšel vtelefonu, sloužícímu kespojení mezi potápěčem alodí, Wellingtonův smích. Telefonické spojení vedlo zjeho potápěčské helmy skrz spojovací hadici procházející vnitřnostmi Nautila až doČerveného salonu svyhlídkovým oknem. „Já mu tu vaši stížnost vyřídím, Duncane. Ale alespoň co se viditelnosti týká, můžu vám pomoct. Panu Furlongovi se konečně povedlo opravit elektrické vedení mezi pohonem areflektory. Máme zase světlo ato – teď.“


    Spřímo divadelnickým instinktem pro správné načasování, přesně vokamžiku, kdy Wellington pronášel poslední slova, se rozsvítilyobloukové lampy umístěné napřídi izádi ponorky apodmořský horský hřbet, nakterém se vtom okamžiku nacházel Duncan, zalilo žluté světlo.


    Ten pohled mu vyrazil dech.


    Ztemnoty mořských hlubin se naráz vynořil ztracený svět. Všude kolem něj se ze dna oceánu tyčily pozůstatky kamenných budov, zhroucené azčásti vpísku pohřbené sloupy, zdi itriumfální brány, němé pomníky připomínající odnepaměti ztracenou civilizaci. Město, rozkládající se před jeho užaslýma očima apohřbené téměř osmdesát sáhů hluboko vevlnách temnoty, spalo tisíce let ajiž dávno se vše, co kdysi bývalo pevninou, stalo majetkem oceánu. Mezi troskami bujely řasy amořská tráva amnohé ze staveb byly porostlé natolik silnou vrstvou korálů, že ani při sebevětší snaze nebylo možné určit, jakému kdysi sloužily účelu.


    Duncan cítil, jak se mu vzrušením rozbušilo srdce. Špičkou jazyka si přejel pookoralých rtech apoobličeji se mu rozlil úsměv. Našli ji; skutečně ji našli.


    Atlantidu…


    17. duben 1897, 15:46 hodin SEČ (13:46 hodin místního času)


    Atlantický oceán, přibližně 1 900 mořských mil jihovýchodně odAnglie


    „Atlantida neexistuje, můj drahý Bennette.“ Victor Mordred Wellington si otřel ústa bílým lněným ubrouskem, pečlivě ho poskládal aodložil nastůl vedle prázdného talíře. „Přinejmenším ne vté podobě, ojaké se všeobecně mluví.“


    „Jak to myslíte, pane profesore?“ Charles Gordon Bennett pozdvihl tázavě obočí, zatímco mu steward doléval dosklenice červené víno.


    Ukapitánského stolu vjídelně Nautila jich bylo celkem pět. Dočela tabule se posadil Bennett. Pojeho pravici seděl jeho první důstojník William Cardiff, někdejší velitel královského námořnictva, jehož průmyslník zaměstnal již před deseti lety vdobě stavby ponorky zavíce než královskou mzdu. Zata léta mu ovšem všechny náklady mnohonásobně oplatila technická erudovanost, vůdcovské kvality aschopnost absolutní mlčenlivosti někdejšího vojáka.


    Tři ze zbývajících čtyř volných míst ustolu obsadili hosté. Profesor Wellington, učenec zLondýna, jeho pomocník Hyde-White asekretářka, slečna Espersonová. Bennett se sWellingtonem, mužem vyzáblé postavy, saristokratickými rysy vobličeji abezchybným chováním, seznámil před rokem nakonferenci vAmsterodamu, pořádané holandským Institutem pro podmořský výzkum. Ohromen jeho znalostmi, především voblasti podmořské archeologie, zůstal sprofesorem vkontaktu ipoté, co se oba muži vrátili zpět doAnglie.


    Před dvěma měsíci mu Wellington během jednoho zjejich setkání učinil neobyčejnou nabídku. Seznámil Bennetta se svým záměrem uspořádat expedici keStředoatlantskému hřbetu, kjejímuž uskutečnění by ale potřeboval loď amožnost provádět vykopávky namořském dně. Doonoho dne se Bennett se svým pečlivě střeženým, technicky navýsost dokonalým potěšením jménem Nautilus nesvěřil nikomu, kdo nepatřil dookruhu jeho nejbližších spolupracovníků. Ale zviklala ho vyhlídka nadobrodružství přímo epochálních rozměrů, které mu se zvláštní naléhavostí přislíbil Wellington. Zatím, že učinil ze svého přesvědčení výjimku aučenci své tajemství svěřil anásledně ho ipozval, aby ho navýpravě doprovázel, netkvěla Bennettova vědecká dychtivost, ale zcela jiné lidské pohnutky. Když totiž otýden později představil Wellington průmyslníkovi obě dvě osoby, které je měly naexpedici doprovázet, věčně zachmuřeného Hyde-Whitea aokouzlující slečnu Espersonovou, zatoužil Bennett při pohledu dofascinujících fialkových očí překrásné mladé dámy, jež naněj tak vlídně hleděly, užívat si její společnosti – atím pádem ispolečnosti obou mužů – pokud možno co nejdéle.


    Nyní tedy nastal poslední večer před tím, než expedice dosáhne svého cíle, bodu sestávajícího pouze zněkolika údajů ozeměpisné šířce adélce anacházejícího se uprostřed oceánu, aBennett, dojisté míry vyprovokován tajnůstkařením svých tří hostů, vyvolal diskusi omístech ukrývajících se vmořských hlubinách – akde by je snejvětší pravděpodobností bylo možné hledat, kdyby měl člověk kupříkladu kdispozici ponorku. Samozřejmě, že vdebatě došlo inabájnou Atlantidu.


    „Tedy, Atlantida jako taková je mýtus,“ pokračoval Wellington poté, co Bennett pokynutím hlavy odeslal zmístnosti stewarda, „je to příběh, který si, jak jistě víte, vymyslel řecký filozof Platón, jenž se sjeho pomocí snažil objasnit svou teorii oideálním státu. VPlatónově díle se všeobecně vyskytuje mnoho takovýchto mýtů avšechny slouží výhradně jako praktické příklady rozvíjející předchozí myšlenku. Každý klasický filolog, jehož studium nebylo zcela zbytečné, by vám, pane Bennette, potvrdil, že pátrání poAtlantidě, Platónově Atlantidě, je čirým bláznovstvím.“


    Bennett svraštil rty. Nevypadal přesvědčeně. „Přesto jsme tady, na palubě Nautila, aplujeme kezcela určitému místu nacházejícímu se naStředoatlantském hřbetu. Měl jsem téměř deset dnů čas nato, abych si kladl otázku, co doufáte, že tam naleznete. Potopenou loď? To by musela být přinejmenším Merchant Jamaica sira Henryho Morgana, aby se náklady vynaložené natuto cestu vůbec vyplatily.Ovšem co je mi známo, tato loď spočívá namořském dně někde uHaiti. Anenapadá mě ani žádný jiný ze známých vraků. Tak co se může ukrývat navrcholcích tohoto podmořského pohoří? Jak zajisté víte, omnoho hlouběji Nautilus ani sestoupit nedokáže…“ Úmyslně svou poznámku nedokončil.


    Přísným obličejem muže sedícího nadruhé straně stolu se mihl uznalý úsměv avjeho pichlavých, kouřově šedých očích se výmluvně zablesklo. „Vtomto místě to začíná být zajímavé, že?“ Wellington vrhl krátký pohled nasvé společníky, ne snad, aby se ujistil ojejich souhlasu, ale aby nasebe upoutal jejich pozornost. Poté kývl na Bennetta. „Tedy dobrá! Protože se blížíme kcíli naší cesty avy, jako inteligentní muž, jste si ledacos poskládal dohromady, prozradím vám opozadí naší expedice trochu více.“ Významně se odmlčel, pozvedl sklenku ausrkl trochu vína. „Platónův příběh se nezakládá jen apouze najeho bezesporu bujné fantazii. Dokonce to byl on sám, kdo přiměl svého řečníka, kterým byl politik Kritiás, aby původ tohoto mýtu vysvětlil. Jeho dědeček se oAtlantidě dozvěděl odsvého otce, jenž pojistou dobu doprovázel nacestách Solóna. Jemu údajně při jeho pobytu vegyptském Sais svěřil zvěst ovýznamné prastaré civilizaci ležící zaHerkulovými sloupy (dnešní Gibraltarská skála – pozn. překl.) bohyně Neit. Možná vás to překvapí, můj drahý Bennette, ale této části příběhu jsem nakloněn věřit.“


    Wellington téměř neznatelně pokrčil rameny. „Samozřejmě, že istímto příběhem je to stejné jako se všemi ústně předávanými historkami: vkaždé další generaci se proměňují, ožívají anarůstají. Takže je pravděpodobné, že celý příběh doznal mnohých úprav již ve chvíli, kdy zvěst ozaniklé říši, které pak údajně Platón přisoudil jméno Atlantida, dospěla kuším starořeckého filozofa. Lze předpokládat, že to byl on, kdo dokázal obalit kostru prapůvodního mýtu takříkajíc masem plným fantazie aodpovídajícím jeho úmyslům avytvořit tak zcela nový mýtus. Což nám, mimochodem, může dnes celkem vyhovovat, protože kdybychom místo pohrávání si sdomněnkami znali skutečnost, vyvíjel by se svět pravděpodobně úplně jinak.“


    Bennett si uvědomil, že se zcela mimoděk napjatě předklonil, araději se znovu opřel očalouněné opěradlo své židle. Ale ani vtéto relativně uvolněné poloze se mu nezdařilo potlačit vesvém hlasu vzrušení, které vněm vyvolala Wellingtonova slova. „Jak tomu mám tedy rozumět? Existuje Atlantida, nebo neexistuje?“


    „Jste příliš zvědavý, pane Bennette,“ utrousil Hyde-White sedící pojeho levici. Zatímco všichni jeho společníci již dovečeřeli, on si naložil natalíř další porci acpal ji dosebe. Ten muž byl neuvěřitelně hladový. „Ato je nezdravá vlastnost.“


    Každému jinému by Bennett takové nezdvořáctví oplatil řízným napomenutím, ale zHyde-Whitea setrvale vyzařoval usilovně potlačovaný hněv, což Bennetta přimělo, aby se raději choval opatrně.


    Místo něj svého žáka napomenul se zdviženou rukou Wellington. „Mírněte se, Duncane. Přece jsem řekl, že ho chci dovšeho zasvětit. Takže má plné právo klást otázky.“ Usmál se naBennetta. „Abych vám tedy odpověděl: ano ine. Platónova Atlantida neexistuje. Ani žádná mohutná říše velká jako polovina kontinentu. Ale přece jenom uprostřed Atlantiku existuje – či spíše před tisíci lety existoval – ostrůvek, jehož vliv měl enormní význam, ikdyž ne právě vpoliticko-vojenském smyslu. Astejně jako Platónova bohy prokletá ostrovní říše itento ostrovní stát zmizel během jednoho dne ajedné noci vhlubinách rozbouřeného oceánu. Apozůstatky této civilizace hledáme.“


    „To zní spíš jako pořádná námořnická latina,“ namítl Cardiff. „Potopené město uprostřed Atlantiku… Už jsem slyšel ledacos, ale tohle předčí ivšechny mořské příšery abludné lodě.“


    Hyde-White si jen opovržlivě odfrkl, ale dříve, než stačil rozvést, co si myslí oznalostech někdejšího vojáka ohledně mořských příšer abludných lodí, položila mu napředloktí chlácholivě ruku slečna Espersonová, sedící mezi Bennettem aWellingtonovým pomocníkem. Poté se usmála nahostitele ajeho prvního důstojníka apřívětivě pronesla: „Apřece je to pravda. Jak jste, pánové, právě zjistili, tuto cestu, jakkoli se nám ji snažíte zpříjemnit, bychom nikdy nepodnikli, kdyby nás nasprávnou stopu zaniklého ostrova nepřivedly roky soustředěného studia análežitá porce štěstí.“


    „Rád bych věděl, jaké prameny vám při tom byly nápomocny ajak je možné, že je ostatní vědci přehlédli,“ zapřemýšlel Bennett nahlas.


    „Můžete se zeptat nacokoli, pane Bennette,“ odpověděl Wellington, „ale navše vám dnes neodpovím. Krom toho neexistuje žádný důvod krozmrzelosti. Již zítra bude čekání ukonce avy všichni budete svědky vskutku historického okamžiku.“ Zvedl sklenici avšem přítomným připil.


    18. duben 1897, 18:45 hodin SEČ (15:45 hodin místního času)


    Středoatlantský hřbet, přibližně 1 600 mořských mil odafrického pobřeží


    „Bože můj, to je pohled…“ Gordon Bennett stojící vedle Wellingtona se zapotácel, jako by veškerá tíha oceánu spočívala najeho bedrech. Natáhl ruku, aby se zachytil ornamenty zdobeného mosazného zábradlí zapuštěného dopodlahy.


    Victor Wellington triumfálně vystrčil bradu. „Sliboval jsem vám příliš, pane Bennette?“


    Společně sBennettem aMelissou Espersonovou se nacházeli vČerveném salonu napalubě Nautila aodkrytým vyhlídkovým průzorem sledovali počínání Hyde-Whitea vestříbrném ocelovém potápěčském obleku. Prostor zanimi zaplňovala dopůlkruhu uspořádaná arudým brokátem potažená sedací souprava, zadní stěnu zabírala knihovna jejich hostitele, zaplněná vytříbenými díly. Elektrické svíčky upevněné vmosazných svícnech zapuštěných dodřevěného obložení zalévaly místnost tlumeným světlem.


    „Přiznávám, že jsem měl jisté pochybnosti, ale vzhledem ktomuto…“ Průmyslník doširoka rozhodil ruce anarozvaliny města ležící jim unohou shlížel jako vojevůdce, jehož pohled suspokojením spočívá naúrodném území, které se chystá dobýt. Čelo itváře mu vzrušením zčervenaly. „Vždyť my vtomto okamžiku tvoříme dějiny, uvědomujete si to, profesore Wellingtone?“


    „Ano, pane profesore, uvědomujete si to?“ zopakovala Melissa po jeho boku ase zajiskřením vefialkových očích se doněj zavěsila. Znělo to, jako by Bennettova slova jen zopakovala, ale Wellington věděl, že hovoří oněčem zcela jiném.


    Téměř neznatelně se nani usmál. Ach, dítě moje, vždyť ty nemáš ani tušení… Samozřejmě, že tuto myšlenku nepronesl nahlas. Melissa pro něj stále ještě byla užitečná. Místo toho řekl: „Můžete mi věřit, moji drazí přátelé, že zde mezi námi pravděpodobně není nikdo, kdo by význam našeho objevu dokázal ocenit více než já.“ Narovnal se avjeho rysech se objevila rozhodnost. „Proto nebudeme nadále ztrácet čas nějakým váháním aúdivem aodvážně pokročíme dále, protože ten největší objev nás teprve čeká.“ Stěmito slovy uchopil mluvítko telefonu apodržel si ho uúst. „Duncane?!“


    „Ano, Mistře…“ Hyde-White zněl jako hyena, které předhodili rozpárané zvíře. Kvůli své dychtivosti zapomněl dokonce inato, že má zakázáno Wellingtona napalubě Nautila takto oslovovat. Wellington mu to ale odpustil, především proto, že Bennett byl stejně natolik rozrušený, že to oslovení ani nezaregistroval.


    „Držte se odtěch velkých staveb vlevo apostupujte stále dokopce. Náš cíl by měl ležet natom vrcholu před námi.“


    „Rozuměl jsem.“ Wellingtonův žák se dal ztěžka dopohybu, uprostřed temnoty stříbřitě se lesknoucí postava osvětlená obloukovými lampami. Kolem potápěčské helmy stoupaly vpravidelných rozestupech vzhůru vzduchové bubliny.


    Wellington se obrátil khostiteli, jenž se nemohl nabažit pohledu naúchvatné panorama. „Bennette, řekněte, prosím, svému prvnímu důstojníkovi, ať Nautilus pomalu následuje mého spolupracovníka.“


    Průmyslník sice vypadal, jako když se právě probudil ze snu, ale přikývl apřistoupil knálevce mluvicího potrubí zušlechtilého dřeva, která byla součástí vnitřního dorozumívacího systému. „Pane Cardiffe, následujte sNautilem potápěče, kurz čtyřicet pět stupňů, poloviční parou vzad.“


    Někdejší voják rozkaz ze svého velitelského stanoviště obratem potvrdil aWellington zpozoroval, že se podmořská scenerie zavyhlídkovým průzorem změnila aponorka se natočila bokem kzádům osamělého lidského vetřelce, který tam venku každým svým krokem vířil tisícileté usazeniny.


    Už to bude, pomyslel si Wellington acítil, že se ho zmocňuje radostné vzrušení, jaké vněm nedokázala během jejich společných nocí vyvolat ani Melissa, působící navenek tak slušně aspořádaně. Cíl veškerého svého snažení mám nadosah. Namysl mu vytanulo jedno staré úsloví: Moře je drsná milenka – člověk musí být připraven nanebezpečenství apřinášet oběti, jestliže chce žasnout nad jeho zázraky či odhalovat jeho tajemství. Natváři se mu rozlil úsměv. Tato slova by si nejspíš vzal zasvá každý námořník, který kdy vyplul zbezpečného přístavu, aby napalubě bárky či škuneru brázdil světové oceány, za doprovodu kvílejících ledových vichrů se probojovával Beringovým průlivem či křižoval kolem bouřemi bičovaného mysu Dobré naděje. Kdo by měl vědět lépe než tito muži, kolik duší už pohltila hladová moře, kolik námořníků smetly dozpěněných rozbouřených vod za bouří zlodních palub vlny větší než dům, kolik jich vdůsledku hladu, žízně anemocí během bezvětří propadlo šílenství avzápětí je dostihla smrt? Kdo by měl vědět lépe než oni, kolik lodí již rozzuřené živly roztříštily oskaliska, kolik lodí zmizelo záhadným způsobem kdesi uprostřed oceánů, jejichž modř se prostírá až kobzoru, aby se vzápětí spojila vjedno smodrou oblohou? Anavzdory tomu všemu se namoře vydávají znovu aznovu.


    Wellington by je zajejich odvahu azarputilost, sjakou vzdorují živlům, iobdivoval, jen kdyby mu jich nebylo tak strašně moc líto. Co vědí tito pošetilci cestující osobními loděmi mezi Liverpoolem aNew Yorkem nebo brázdící napalubách čajových kliprů vody mezi Rotterdamem azbytkem světa oskutečné povaze moře? Kloužou přece pouze popovrchu toho obrovského mystéria ajsou slepí vůči věcem, které leží ukryté vhlubinách oceánů pod čarovně se blyštící hrou vln. Tady dole vetmě číhají ta skutečná nebezpečenství – napuchlá monstra vznášející se vtemnotách avyhlížející nic netušící oběti, obrovský tlak vody, který by byl sto rozdrtit ocelový trup Nautila tak snadno, jako kdyby ho rozmáčkl vpěsti nějaký obr, jestliže by kapitán ponorky nebyl tak velice pozorný. Ale také tu nasvé objevení čekají nejmonumentálnější poklady lidské historie amísto, kekterému se právě blížili, bylo tím pokladem největším. Bylo to zcela jednoduché: člověk musel být připraven vše obětovat, jenom tak mohl vše získat – aVictor Mordred Wellington byl připravený obětovat úplně všechno!


    „Wellingtone, slyšíte mě?“ ozval se Hyde-Whiteův hlas. „Tamhle vpředu vidím budovu, která odpovídá popisu.“


    Oslovený přimhouřil oči azačal skrz kalnou vodu zkoumat trosky. Askutečně, před nimi se naokraji světla dopadajícího zobloukových lamp tyčily zpísku mohutné obrysy stavby připomínající pyramidu. Ucítil, jak se mu doramene zaryly Melissiny prsty. Iona stavbu poznala. „Vidíme to,“ potvrdil. „Je možné dostat se až navrchol?“


    „Řekl bych, že vlevo jsou schody,“ odpověděl jeho ctižádostivý žák.


    „Pane Bennette, byl byste tak laskavý apřiblížil nás kté stavbě?“


    Průmyslník váhal. „Když se ktěm troskám dostaneme moc blízko, hrozí nebezpečí, že nás strhne proud, natlačí nás naně aNautilus se poškodí.“


    „Pak by měl váš kormidelník být navýsost opatrný,“ odpověděl Wellington oněco ostřejším tónem. Poprvé zaposledních deset dnů ucítil pokušení použít svou moc, ale ovládl se. Ještě bylo příliš brzy na to, aby hostiteli vyjevil svou pravou identitu. Stále ještě hrozilo nebezpečí nějakého odporu, aikdyž to bylo vysoce nepravděpodobné, mohlo by to ohrozit jejich – jeho – plány. „Jsem si jistý, že vesvé posádce máte pouze muže výjimečných schopností,“ dodal smířlivě. „Kromě toho jsem vám slíbil, že se stanete svědkem skutečně historického okamžiku. Tohle všechno tady,“ aukázal ven, „je pouhá předehra.“


    „Tak předehra,“ zopakoval Bennett. „Co čekáte, že ještě naleznete, profesore?“


    „Důvěřujte mi,“ odpověděl Wellington. „Náš cíl leží tam nahoře, navrcholku té pyramidy.“


    „Dobře.“ Bennett vydal navelitelský můstek patřičné rozkazy aponorka se sotva postřehnutelným pohybem sunula kpatě pyramidy.


    Hyde-White se zatím přiblížil kezpola rozpadlému vstupu na schodiště avesvitu obloukových lamp poněm začal namáhavě stoupat. Navšech čtyřech se obtížně prodíral pokamenitých stupních vzhůru skrze závoje řas atrsy mušlí aWellington si živě představoval, jak ho jeho žák vneohrabaném potápěčském obleku potichu proklíná aposílá kevšem čertům.


    Hyde-Whiteův postup vzhůru několikrát přibrzdil kovový válec, který zasebou táhl nalaně ajenž se zasekával okamenné výčnělky. Přibližně vpolovině výstupu mu zodlomeného schodu sklouzla noha vocelové botě ahrozilo, že se zřítí dolů, což by bezesporu mělo za důsledek poškození ocelového obleku, atudíž ismrt jeho žáka. Naštěstí se Hyde-Whiteovi podařilo vposledním okamžiku přenést váhu dopředu akatastrofě zabránit. Wellington měl pocit, že mu celým tělem proběhlo slabé zabrnění. Rychle pohlédl naBennetta, ale zdálo se, že si jejich hostitel ničeho nepovšiml. Aikdyby si snad něčeho všiml, nevěděl by, co to znamená…


    Takřka současně dospěli stříbřitá postava ijejí ocelový plovoucí průvodce khorní hraně pyramidy. Zaní se rozkládala plošina oprůměru asi padesáti kroků. Kolem dokola ji lemovaly kdysi patrně impozantní abohatě zdobené sloupy, vsoučasné době ovšem omleté arozpadlé. Plošina byla zčásti pokrytá pískem aroztroušenými popadanými troskami. Avšak když ujejího okraje nehlučně zastavil Nautilus anatočil trup tak, aby světlo zjeho reflektorů dopadalo na střed plošiny, bylo zřejmé, že pod vším tím zmarem se skrývá ještě jakýsi další předmět. Dostředu plošiny navrcholu pyramidy byl zapuštěný mohutný disk zneurčitelného materiálu amísty znatelné hluboké zprohýbané rýhy najeho povrchu vyvolávaly dojem, že je celá plocha disku ozdobena jakýmsi zcela neobvyklým vzorem.


    „UVšemohoucího!“ zamumlal Bennett takřka uctivě anaklonil se těsně koknu, aby měl lepší výhled. „Co to je?“


    Wellington se zhluboka nadechl. Měl pocit, jako by vjeho těle vibrovalo inejposlednější vlákno vočekávání toho, co bylo skryto pod diskem, ikdyž si uvědomoval, že si sním patrně jen pohrávají jeho předrážděné nervy. Pečeť zůstala neporušená! Jejího poškození se před dávnou dobou její strážci obávali nejvíce. „Tohle, Bennette, to je důvod naší cesty dostředu Atlantiku. To je to, co jsem pocelá léta hledal…“


    Průmyslník se naněj podíval poněkud nechápavě. „Nerozumím tomu, profesore. Právě jsme patrně objevili trosky bájné Atlantidy, avás zajímá jen tahle pyramida? Co se to tu děje? Určitě mi něco tajíte. Nemám snad poveškeré důvěře, kterou jsem vám projevil, právo dozvědět se celou pravdu? Vždyť plujeme všichni najedné lodi.“


    Wellington pozdvihl vyčítavě jedno obočí. „Ale pane Bennette, přece nechceme nic přehánět. Jen trpělivost. Buďte ještě chvíli trpělivý.“ Obrátil se kesvé společnici. „Melisso, byla byste tak laskavá avěnovala se chvíli našemu drahému panu Cardiffovi?“


    Postřehl vjejích očích zablesknutí ito, jak se jí vzrušením lehce rozšířila chřípí nosu. Ano, má milá, právě to začíná… „Velice ráda, pane profesore,“ zašeptala, prosmýkla se kolem něj ajakoby náhodou se zlehka dotkla jeho ruky. Ucítil jemné zabrnění, jako kdyby se na zlomek sekundy spojila jejich nervová vlákna aona mu tak přála hodně štěstí.


    Ovšem se štěstím nemá tahle věc co dočinění… „Duncane, jste připravený?“


    „Kdykoli.“


    „Tak začněte.“


    „Ano, Mistře,“ odpověděl Duncan. Přestože dříve oslovoval svého mentora titulem sotva slyšitelně, tentokrát to byl úmysl. Konečně je to tady. Konečně budou zavšechnu námahu uplynulých let odměněni. Až dnešní den skončí, budou Melissa, Wellington aon mocnější než kterýkoli tvor žijící naZemi. Tou představou se doslova opájel.


    Tak rychle, nakolik mu to jeho neohrabaná ocelová skořápka dovolovala, se vydal dostředu plošiny. Jeho ocelové boty dopadly natvrdý, kov připomínající povrch dozemě zapuštěného disku aDuncanovi připadalo, že podle temného dunění provázejícího každý krok se pod jeho nohama nachází dutina obrovských rozměrů. Veskutečnosti byl ale prostor pod pečetí, která sem byla umístěna před mnoha tisíci lety akterou dnes hodlali rozbít, tak nepředstavitelně obrovitý, že se vněm jakákoli ozvěna musela nutně ztratit – pakliže bylo všechno, co oněm doposud věděli, pravdivé.


    Duncan dospěl dostředu kruhové plošiny apustil se dozkoumání disku pod svýma nohama. Polohu atvar místa, kde bylo možné pečeť prolomit, si dokonale zapamatoval zprastarého nákresu, který získal jeho Mistr během svých výzkumů zpouze jemu známých pramenů. Přestože mu začínala docházet energie vpříruční svítilně apečeť zvelké části zakrývaly podmořské nánosy, podařilo se mu až hrozivě snadno zorientovat. Sledoval linie připomínající květinové motivy, dokud nenarazil nahlubokou rýhu, jež ho dovedla kedvojitému kruhu sven směřujícími paprsky. „Našel jsem to místo, Mistře!“ ohlásil vzrušeně.


    „Skvělé, Duncane. Pokračujte. Jsme svámi,“ odpověděl Wellington zpaluby Nautila.


    Duncan nemotorně odhrábl pravou nohou kestraně písek, který dvojitý kruh zpola zakrýval. Netroufal si pokleknout aočistit pečeť vmístě určeném kprolomení jedním zklepet čnících zrukávů potápěčského obleku vobavách, že by se už nikdy nepostavil nanohy. Každopádně by se to neobešlo bez pomoci, dodal sarkasticky jeho vnitřní hlas. Přitáhl si ksobě lano spřipevněným kovovým válcem, jenž za sebou pocelou dobu táhl, sevřel ho vjednom zklepet adruhým uvolnil zválce víko. To prudce odskočilo apomalu zmizelo vezkalené vodě. Duncana to nezajímalo. Stejně už ho nebude potřebovat.


    Klepeto napravé ruce vsunul doválce avytáhl zevnitř podlouhlý předmět připomínající středověký palcát, jehož špici tvořil zelený křišťál veliký jako mužská pěst avsazený dozlata. Znitra křišťálu vycházela slabá záře aDuncan ucítil, že se energie vyzařující zpalcátu pokouší sním spojit. Jen naokamžik připustil, aby jeho zorné pole překryl pravdosvět, ale obratem byl znovu vestřehu. Palcát určený kprolomení pečetě byl mocný, ale zároveň velice křehký nástroj achvíli trvalo, než ho Duncan, přivyklý spíše zacházení srobustními předměty, zvládl.


    „Udělej to, Duncane!“ Mistrova důrazná výzva zaplavila jeho přilbu auchvátila jeho ducha. „Teď hned!“


    „Ano, Mistře.“ Sočima blýskajícíma se očekáváním pozvedl Duncan palcát, který svíral vklepetu pravé ruky, dovýšky, natočil ho tak, aby zesilující záře vycházející zkřišťálu směřovala přímo proti kruhovému reliéfu napovrchu disku, avnásledujícím okamžiku jím ze všech sil udeřil dopečetě.


    Ozval se tupý úder akřišťál našpici palcátu explodoval. Myriády drobounkých částeček třpytících se jako hvězdný prach lenivě zaplavily celé okolí, až to vypadalo, že se snad zpomalil isám čas. Klesaly kzemi, dohasínaly napovrchu pečetě – apak se strašlivě dlouhou chvíli nedělo vůbec nic.


    Duncanovi vynechalo srdce ažaludek se mu proměnil vtěžký kámen, když se ptal sám sebe, jestli neudělal něco špatně.


    Ale pak se rozzářilo světlo.


    „Profesore Wellingtone, co se to tam děje?“ Průmyslníkovi se trochu chvěl hlas, když se směsicí úžasu azděšení hleděl průzorem dohlubin. Jestli až doteď byla plošina lemovaná sloupovím temná a– svýjimkou stříbřité postavy Hyde-Whitea – bez sebemenších známek života, pak nyní se disk záhadným způsobem rozzářil.


    Wellington fascinovaně pozoroval, jak se odstředu, který prorazil jeho žák palcátem, postupně naplňuje komplikovaný vzor reliéfu světlem. Vypadalo to, jako by zhlubin stoupala vzhůru láva azaplavovala všechny drážky disku. Ale nebyla to červenooranžová záře žhavého kamene, spíše se to celé třpytilo ahýřilo to všemi barvami jako nesčetněkrát vybroušený křišťál, vekterém se odrážejí sluneční paprsky zajasného letního odpoledne. Jemně se rozvětvující modrozelené blesky přeskakovaly rozverně mezi jednotlivými proudy světla sem atam, spřekvapující silou narážely dopovalujících se trosek sloupů atančily kolem ocelových bot Hyde-Whitea, který se snažil zdosahu světelné bouře uniknout. Wellington věděl, že tohle je teprve začátek, ale už nyní cítil titánské proudy energie, jež se chystaly vyrazit zhlubin vzhůru. „Není to nádhera?“ zašeptal, aniž by odsvého společníka očekával odpověď.


    „Co to vykládáte?“ vyhrkl šokovaný Bennett. Výjimečné divadlo odehrávající se před jeho zraky nabíralo stále více naintenzitě aprůmyslníka se zmocňoval čím dál větší strach. „Vždyť to vypadá, že tady každou chvíli exploduje podmořský vulkán. Musíme odsud ihned odplout, aby se Nautilus nepoškodil. Přimějte svého spolupracovníka kokamžitému návratu napalubu, já zavolám pana Card…“


    Během svých slov se chystal aktivovat dorozumívací zařízení, když vtom proti němu Wellington bleskurychle máchl pravicí, jako kdyby poněm něco házel. Zjeho dlaně prudce vystřelil paprsek energie aomotal se Bennettovi kolem předloktí, což obyčejný smrtelník vnímal jako sotva postřehnutelné mihnutí vzduchem, ale když Wellington paprsek uchopil avší silou ho přitáhl ksobě, důsledky ucítil průmyslník okamžitě.


    Náhle to vypadalo, jako by překvapením vykřiknuvšího Bennetta vyzdvihla neviditelná ruka, zatočila sním amrštila ho přes celou místnost přímo donáruče jeho protějšku. Veskutečnosti byli oba muži spojeni mistrně ovládaným svazkem energie, který Wellington neuvolnil ani vokamžiku, kdy levicí svíral vocelovém stisku hrdlo svého hostitele.


    „Zůstaneme tady,“ procedil mezi zuby. Výraz jeho obličeje se ve zlomku sekundy proměnil. Vyzařoval nemilosrdnou tvrdost, jeho rysy se staly výraznějšími, koutky úst měl stažené dolů apohled jeho kouřově šedých očí se zařízl Bennettovi dolebky jako ostří ledového meče.


    Bennett zrudl vobličeji anačele mu vyrazily krůpěje potu. Chtěl se bránit, ale Wellington učinil pravou rukou jakési složitě vypadající gesto apaprsek energie zbavil Bennetta jakékoli možnosti pohybu.


    Vjeho očích se objevila panika. „Kdo… kdo… jste?“ vyrazil ze sebe přidušeně. „Vy nejste… vy nejste žádný podmořský badatel.“


    Wellington se postavil rovně jako svíce azvedl svou oběť dovýšky. „Ptáte se, kdo jsem? Dobrá, tak já vám to tedy povím. Jsem Victor Mordred Wellington, lordmág Řádu…“


    Dále se nedostal.


    Zaplavila ho ochromující vlna nespoutané magie aWellington sebou škubl, jako kdyby ho zasáhl blesk. Současně skrze skleněný průhled pronikl domístnosti proud oslňujícího světla avypadalo to, jako by vtěsné blízkosti ponorky hluboko pod mořskou hladinou vyšla hvězda. Oslněný Wellington zavřel oči apevně stiskl víčka.


    Spojení svenkovním světem se probudilo kživotu. „Dokázali jsme to, Mistře! Skutečně jsme to dokázali!“ vykřikoval sneskrývaným nadšením Hyde-White.


    Wellington pustil Bennetta zvýšky nazem advěma rychlými kroky přiskočil keskleněnému průhledu. Zmocnila se ho nespoutaná radost. Jeho tělo mu připadalo jako zelektrizované, jako kdyby se skaždým dalším úderem srdce znovu narodilo. Wellington se na okamžik ponořil dopravdosvěta aslastně sykl, když zpozoroval ladný tanec avíření paprsků energie vpřílivu světla. „Jen se podívejte, Bennette!“ Hlas se mu třásl vzrušením. „Tohle tady… Tohle je skutečná magie…“ Sklonil hlavu, aby pohlédl dohlubiny, dosamotného prazdroje, azamrazilo ho vzádech. Pod nimi to čím dál silněji vřelo aklokotalo… Sloupec světla byl zvěstovatelem Druhého stvoření, které si zakrátko snepředstavitelnou silou prorazí cestu vzhůru.


    Otočil se arozzářenýma očima pohlédl naBennetta. Ten se mezitím zhroutil načalouněné křeslo. Snámahou se znovu postavil, promnul si rozbolavělý krk aunaveně se podíval naWellingtona. Jeho odpor byl zlomen. „Co se bude dít teď?“


    „Musíme Nautilus nasměrovat přímo dotoho světelného sloupu. Bude to… povznášející zážitek.“


    Průmyslník naprázdno polkl asotva postřehnutelně zavrtěl hlavou. „To ode mě nemůžete žádat. To nesmíte. Vždyť všichni zahyneme.“


    „Pane Bennette, hovoříte ověcech, kterým ani zamák nerozumíte,“ odpověděl Wellington spřívětivou přísností učitele nevědoucímu žákovi. „Dnes nedojde kničí smrti, pokud mě ovšem nebudete nutit, abych nařídil slečně Espersonové, že má zabít vaše muže namůstku achopit se kormidlování Nautila sama.“


    „Vy byste byl opravdu schopen to udělat, že?“


    Wellington je oba ušetřil odpovědi.


    „Slibujete mi tedy, že se Nautilu amému mužstvu nic nestane?“ naléhal Bennett.


    Kouzelník sepjal dlaně před hrudí apřipomínal tak kněze. „Pane Bennette, nespoutaná magie život tvoří, propůjčuje mu novou formu. Nic neničí,“ poučoval ho.


    Zdálo se, že jeho hostitel svádí sám se sebou jakýsi vnitřní boj, ale pochvíli přikývl. „Dobrá. Stejně mi nic jiného nezbývá.“ Přistoupil kmluvítku dorozumívacího zařízení. „Pane Cardiffe!“


    „Cardiff zde,“ zazněl rozrušený hlas prvního důstojníka. „Vidíte to, pane? Venku se děje něco neuvěřitelného.“


    „Vidíme to.“ Bennett si odkašlal apohlédl krátce naWellingtona, který stál beze slova uskleněného průhledu. „Pane Cardiffe… chtěl bych, abyste sNautilem zamířil blíže ktomu světlu.“


    „Blíže, pane?“ ujistil se nevěřícně první důstojník.


    „Navigujte člun přímo dotoho světelného sloupce.“


    Nadruhé straně zavládlo naokamžik ticho. „To… to snad nemyslíte vážně, pane.“


    „Udělejte to, pane Cardiffe. Pomalu vpřed, až…“


    „Ne,“ přerušil ho Wellington. Cítil, že se magie hluboko pod jejich nohama pohnula. Dovýbuchu nebylo daleko. Náhle zbývalo málo času. „Rychleji.“


    „Cože?“


    „Rychleji!“


    Bennett opět oslovil svého prvního důstojníka. „Poloviční parou vpřed, pane…“


    „Rychleji!“


    „Ale to je šílenství, Wellingtone!“


    Kouzelník ho zpražil pohledem. „Cokoli jiného bude vaše smrt, pane Bennette,“ zasykl hněvivě.


    VBennettově obličeji to zacukalo. „Pane Cardiffe. Plnou parou vpřed!“


    „Pane, já…“


    „Bez diskusí!“ okřikl ho Bennett panovačně.


    Bývalý voják krátce zaváhal, ale vzápětí rozkaz potvrdil: „Provedu, pane. Plnou parou vpřed.“


    Jakmile motory Nautila vevší své síle obživly, ocelový trup ponorky se otřásl. Plavidlo se naklonilo kestraně alevým bokem se pootočilo kesvětelnému sloupci.


    Wellington napjatě sledoval, jak se kněmu přibližují. Znitra pyramidy, ze samotného prazdroje, se valily nezměrné proudy energie, jako prsty nějakého obra se sápaly přes okraj otvoru alíně se převalovaly poplošině olemované troskami sloupů. Naokamžik si kouzelník vzpomněl naHyde-Whitea, který se tam dole, uvězněný vesvé druhé ocelové kůži, bezpochyby domnívá, že by se měl obávat osvůj život.


    Ach, ty ubohý blázne!


    Koutkem oka zahlédl, jak se pojeho pravici prorážecí ostruha Nautila noří dosvětelného sloupce. Okolo ocelové špičky ponorky se rozpoutala bouře drobných mnohobarevných blesků, bylo slyšet tiché praskání, jako kdyby natrup lodi někdo házel zrnka suché rýže.


    Mohutný výkyv vpřílivu magie donutil Wellingtona, aby opět vklouzl dopravdosvěta. Okamžitě rozpoznal, že nastává poslední erupce. Zchaosu panujícího vokolí prolomené pečetě se přímo proti nim valila magická tlaková vlna šíleného rozsahu. Během krátkého okamžiku vtrhne škvírou doskutečného světa. „Tak blízko ucíle…,“ zašeptal tiše. „Už schází jen jeden maličký krok…“


    Vtom dolodi udeřil magický blesk azasáhl Nautila dozádi. Během sekundy zhasla všechna světla, umlkl zvuk motorů avponorce se rozhostilo nepřirozené ticho. Selhaly stroje, problesklo Wellingtonovi hlavou, zatímco se Nautilus zvolna stáčel doleva. Skrze průhled uviděl, že se záď pomalu naklání doprava aostruha našpičce plavidla opouští světelný sloupec.


    „Ne!“


    Tlaková vlna byla vzdálená už jen pár mil ablížila se knim nepředstavitelnou rychlostí. Wellington bezděčně zaznamenal, že se vlákna energie převalující se pomořském dně rozvibrovala. Blížilo se zemětřesení.


    Udělalo se mu mdlo. Nezvládnou to. On to nezvládne, když zůstane napalubě Nautila. Zadíval se naskleněný průhled. Světelný sloupec zaoknem byl tak blízko, že by si naněj mohl takřka sáhnout. Musí ale ještě…


    Kouzelník se skokem prosmýkl okolo Bennetta bledého hrůzou, krčícího se narudé pohovce avší silou svírajícího opěradlo, apopadl jednu zmosazných židlí stojících ustolečku vzadní části salonu. Vytrhl židli zúchytů, kterými byla připevněná kpodlaze, apádil zpět koknu. Vší silou mrštil židli proti sklu, ale jenom se odněj odrazila anaskle ponárazu nezůstalo víc než nepěkný škrábanec.


    Náhle se celá loď otřásla. Tlaková vlna dorazila.


    „Co to děláte?“ Bennett vyskočil avběhl Wellingtonovi přímo donáruče. „Vy jste snad úplně zešílel! Vždyť jsme osmdesát sáhů hluboko!“


    Wellington odsebe průmyslníka hrubě odstrčil. „Natohle teď nemám čas,“ zasyčel. Když se Bennett znovu vyškrábal nanohy achtěl nakouzelníka opětovně zaútočit, spojil Wellington jedním rychlým pohybem vesvé ruce vlákna energie vycházející zkřišťálové karafy sBennettovými vlákny aprudce jimi škubl. Karafa proletěla vzduchem atrefila Bennetta dotýla. Ten zavzdychl askácel se nazem jako podťatý.


    Nautilem otřásl náraz druhé, silnější vlny.


    „Victore!“


    Wellington se naštvaně ohlédl. Vedveřích stála rozcuchaná Melissa vpomačkaných šatech. Tys tu ještě chyběla, zaklel vduchu. „Nemám čas, Melisso.“


    „Co to děláš?“ Ponotně nakloněné palubě se připotácela blíž kWellingtonovi. „Slíbil jsi mi, že křest vprazdroji magie prožijeme společně.“


    „Já vím.“ Aznovu třískl židlí doskleněné tabule průhledu. Bez úspěchu. Co to sem ten Bennett nechal namontovat zasklo?


    Třetí otřes byl tak silný, že jim oběma podrazil nohy aponorku začal nekontrolovaně unášet podmořský proud.


    Wellington pustil židli, posbíral se ze země aotři kroky ustoupil. Teď, nebo nikdy! Byla to jeho poslední šance. Naposledy krátce pohlédl nasvou společnici. „Někdy se věci mění. Sbohem, Melisso…“


    Jakmile si uvědomila, co má vúmyslu, svytřeštěnýma očima vykřikla:


    „Ne, Victore!!!“


    Ale bylo pozdě. Magická tlaková vlna dorazila krozlámané pečeti akprazdroji. Wellington se rozběhl, skočil naokno apřinutil všechna svá energetická vlákna spojit se senergetickými vlákny skleněné tabule, aby ji dokázal nárazem rozdrtit ajejí střepy rozmetat dovšech stran. Celá ta věc ale nebyla bez rizika. Jestli selže, nejspíš vdůsledku nárazu ztratí vědomí. Ale nic jiného už mu nezbývá.


    Dva prsty silné sklo puklo asíla nárazu mrštila Wellingtonem skrz vodní stěnu přímo dosvětelného sloupce vzdáleného odponorky téměř nadosah. Vestejném okamžiku magická tlaková vlna dospěla kotvoru vpečeti ase silou explodujícího slunce se vyvalila znitra pyramidy. Pozdánlivě nekonečný zlomek sekundy se Wellington vznášel vesvětelné prázdnotě, vzápětí ho smetla nespoutaná moc explodující magie avymrštila ho dovýšky, jako by byl jen osamělý list uchvácený orkánem. Koutkem oka ještě zahlédl, jak převracející se ocelový trup ponorky odnášejí rozbouřené vody. Apak už nic necítil.


    Mořské dno pod ním se začalo vlnit aprohýbat. Zpodmořského spánku trvajícího mnoho tisíc let se začala vzhůru khladině vzpínat Atlantida asní se nazemský povrch vrátil iprazdroj magie.

  


  
    KAPITOLA 1


    Opona se otevírá
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    „Odkvětna vám nabízíme nový zábavný program: zažijte neobyčejná představení pánů Maskelyna & Cooka. Úchvatné umělecké kousky: vznášející se panny, zmizelý muž apoprvé najevišti: zázrak transportace!


    Místa kstání 3 s/ Místa ksezení 12 s/ Lóže 1 £ 10 s.“


    Inzerát Egypt Hall, 17. duben 1897


    18. duben 1897, 19:02 hodin SEČ


    Anglie, Londýn, divadlo kouzel vGloucester Street


    Toho dne, kdy se měl svět magie otřást vzákladech, bylo Richardovi deset let. Bylo to vneděli 18. dubna 1897. Naoslavu narozeninového dne ho pozval jeho strýc, prokurista Alvin Thomas Clearwater, na kouzelnické představení konající se téhož večera vmalém divadle kouzel White House vjižním Islingtonu.


    Najedné straně se Richardovi příliš nezamlouvalo, že nebude mít šanci uniknout zdosahu bedlivé pozornosti svého těžkotonážního příbuzného. Strýc Alvin měl jednu prazvláštní vlastnost. Jeho pobavení nad vším, co lidé udělali nebo řekli, doprovázel pokaždé vpravdě hurónský smích – anejvíce se bavil svými vlastními, ovšem vůbec ne komickými žerty. Ztoho vyplývalo ijeho doslova misionářské nadšení při plnění jeho osobního cíle – přenášet svou neustále dobrou náladu nasvé bližní, přičemž to vypadalo, že si jako většina dospělých pomýleně myslí, že Richardovi vylepší náladu, když mu neohrabanou pravicí uštědří herdu dodrobných dětských zad nebo mu rozcuchá pečlivě učesané popelavé blond vlasy.


    Nadruhou stranu se Richard nanastávající večer dětinsky těšil. Nesčíslněkrát se při pobíhání ulicemi zastavil před poutavými plakáty zdobícími vchod White House, které se každý měsíc obměňovaly, apřipadalo mu, že ho ta vyzývavě rozmáchlá písmena afantastické kresby magicky přitahují. Reklamní poutače křičely zvěsti o„dech beroucích vystoupeních“ ao„čárech, které překračují lidské chápání“ aRichard se nejednou ptal sám sebe, jestli je možné, že by někdy mohl přijít některému zpředváděných triků nakloub.


    Protože narozdíl odmnoha svých vrstevníků Richard nakouzla nevěřil. Možná to zčásti souviselo istím, že nachlapce jeho věku byl mimořádně inteligentní. Jeho rodiče, liberální příslušníci londýnské vyšší střední vrstvy, nadání svého syna poměrně záhy odhalili apodporovali arozvíjeli ho tím, že syna vzdělávali soukromě. Trvalý dojem učinila naRicharda výuka přírodovědy, vekteré ho vzdělával jeho otec, člen Královské společnosti. „Mezi nebem azemí neexistuje nic nevysvětlitelného,“ opakoval mu soblibou. „Existují pouze otázky, naněž se musejí hledat odpovědi. Bystrý rozum, pečlivé pozorování aneutuchající nadšení se vzdělávat – to jsou naši nejvěrnější spojenci vnašem úsilí porozumět tomu, co tvoří audržuje pohromadě samotné nitro přírody.“


    Vesvých deseti letech neměl Richard až tak vznešené cíle, ikdyž ho jeho pozorovací talent avytrvalé úsilí sbírat vědomosti bezesporu předurčovaly kzářné kariéře vestopách jeho otce. Místo toho – aprávě to bylo důvodem jeho odmítání všeho nadpřirozeného – si dal zaúkol, že vyřeší všechny hádanky, které mu přinese všední den, například že odhalí tajemství, kde se osobotních večerech toulá jeho očtyři roky starší bratr James, oněmž si jejich tetičky tajnůstkářsky špitaly jako o„problémovém dítěti“. Připadal si jako tenslavný londýnský detektiv, jehož dobrodružství napokračování vmagazínu Strand zaujatě sledovala jeho matka. Jeho jméno si ale nepamatoval.


    „No tak, chlapče, sníš sotevřenýma očima, nebo co?“


    Strýcův dunivý hlas vrátil Richarda zpět doreality. Seděli vpřeplněném hledišti Divadla kouzel, nadřevěných sedačkách sohmatanými područkami, aspolečně stakřka stovkou dalších hostů čekali na začátek představení. Naditá peněženka nebo snad pestré konexe jeho strýce jim zajistily místa ksezení vprvní řadě, což Richardovi umožňovalo skvělý výhled navyvýšené pódium, doposud oddělené od diváků karmínově rudou oponou. „Ne, strýčku Thomasi. Prohlížím si jeviště.“


    „Kčemu?“


    Richard naněj vážně pohlédl. „Snažím se zjistit, jestli jsou vněm ukrytá propadla nebo zrcadla, která by mohl někdo použít během představení, asnažit se tak sjejich pomocí vyvolat dojem, že jde očáry akouzla.“


    Strýc naněj chvilku obdivně hleděl, ale vzápětí se rozchechtal. „Ty jsi mi ale mazaný uličník!“ Amohutnou pravicí rozcuchal Richardovi vlasy. Zakroutil několikrát hlavou aznovu se opřel.


    Chlapec se potají ušklíbl apokoušel se uvést svůj účes zase do pořádku.


    Rozezněly se fanfáry. Lehce plechový zvuk prozradil Richardovu bystrému rozumu, že se jedná opostarší gramofonovou nahrávku vycházející odkudsi zprostoru zaoponou. Rozsvítil se reflektor ado světla ramp vstoupil muž středních let včerném smokingu. „Dámy apánové!“ vykřikl. „Srdečně vás vítám nanašem dnešním představení veWhite House. Jste připraveni užasnout? Jste připraveni nechat se okouzlit? Pak, prosím, pozdravte muže, který nasvých dalekých cestách pocelé zeměkouli dovedl umění iluze knaprostému mistrovství. Dnes je zde, aby svá kouzla předvedl vám. Prosím osrdečný potlesk pro neuvěřitelného… výjimečného… jedinečného Magistra Hieronyma Brazenwooda!“


    Během mužových posledních slov se zvedla opona apublikum začalo tleskat, ale vzápětí mumraj ustal, protože kromě jednoduchých dřevěných dveří stojících uprostřed jeviště nebylo vidět vůbec nic jiného.


    „Propána!“ vykřikl majitel divadla shraným překvapením. „Kdepak je?“ Spřehnaně rozmáchlým gestem otevřel dveře apředvedl, že se zanimi skrývá pouze úzký proužek prázdného pódia anabílená počmáraná stěna. Prošel dveřmi tam azase zpátky apak je spokrčením ramen zavřel. Sotva tohle všechno proběhlo, ozvala se zadveřmi hlasitá rána akestropu začal stoupat dým. Dveře se znovu otevřely astanul vnich asi padesátiletý muž vdlouhém černém fraku, scylindrem nahlavě azakrouceným knírem pod nosem, který mu propůjčoval vzhled padoucha-gentlemana. „Omlouvám se. Doufám, že nepřicházím příliš pozdě,“ pronesl. Vočích se mu šelmovsky zablýsklo akoutky jeho úst se lehce pozvedly vzhůru.


    „Tady je: sám velký Magistr Hieronymus Brazenwood!“ zvolal nadšeně majitel divadla. Zasmíchu apotlesku diváků pozvedl kouzelník klobouk auklonil se.


    „Skvostné!“ hřměl hlasitě hlas strýce Thomase. „Nádhera!“


    Richardovi připadal úvodní výstup poněkud přehnaný. Ale vzápětí se napomenul – není tady proto, aby se bavil, ale aby všechno co nejbedlivěji pozoroval apřišel nakloub několika zapeklitým trikům. Přesto zpovinnosti přikývl, protože pochyboval, že by měl strýček pro jeho záměry pochopení.


    Vzápětí začalo samotné představení. Nejprve Magistr předvedl několik jednoduchých triků, pár kapesních kouzel, kjejichž provedení, jak se Richard domníval, mu postačily široké rukávy aobratné prsty. Atak kouzelník zdánlivě ze vzduchu vyčaroval růže, které poté rozhodil mezi dámy vpubliku, ašestipenci, již si vypůjčil odjednoho zdiváků avzápětí ji nechal zmizet, vytáhl jinému divákovi zpoza ucha.


    Posléze vzal půl tuctu stříbřitých kruhů atím, že snimi osebe navzájem tloukl, předváděl, jak jsou pevné aneprostupné. Ale přesto se mu zadoprovodu teatrálních gest podařilo všechny kruhy pospojovat tak, že nazávěr vytvořily řetěz. Během následující řady karetních triků přemýšlel Richard nad tajemstvím pospojovaných kruhů, až konečně dospěl kzávěru, že klíčem kcelému triku musí být nějaký skrytý pérový mechanismus. Když se znovu soustředil nadění na jevišti, přinášel zrovna kouzelníkův hubený šedovlasý pomocník asi metr vysoký kulatý dřevěný stolek, jehož vyřezávaná noha připomínala čtyři spojené lví tlapy. Brazenwood si nastolek odložil cylindr, znějž vzápětí vyčaroval malého žlutého ptáčka.


    Dvojité dno, pomyslel si Richard aunaveně se pousmál.


    Kouzelník vsadil ptáčka dozlatavé klícky apostavil ji doprostřed kulatého stolku. Poté znáprsní kapsy svého fraku začal zdlouhavě vytahovat nepředstavitelně veliký červenozlatý vzorovaný hedvábný šátek aklec jím zakryl. Zeširoka máchl pažemi, zamumlal zaklínadlo, udeřil došátku astrhl ho stranou. Deska stolu byla prázdná.


    „Bravo!“ vykřikl strýc Thomas, chechtal se atleskal.


    Richard přimhouřil oči. Jak to ten lišák jenom udělal? Nikde pod stolkem nemohla být skrytá dutina, dokteré by se vešla celá klícka, stolek stál jen najedné noze. Anějaké konstrukce se zrcadly by si určitě povšiml už vechvíli, kdy pomocník přinášel stolek najeviště. Ledaže… Deska stolu byla relativně silná, jako ustolů, které mají pod deskou ještě zabudovanou zásuvku napříbory. Je možné, že by se klícka poúderu zmáčkla akouzelník by ji skryl dozásuvky? Ale co by se pak stalo stím ptáčkem?


    Kouzelník mu tuto otázku vzápětí zodpověděl, vyčaroval ptáčka znovu ze svého klobouku azapotlesku publika ho vsadil dodalší klece. Ale Richard si byl jistý, že tenhle ptáček musí být určitě dvojník, protože kouzelník neměl vžádném případě šanci osvobodit prvního ptáčka zklece apřesunout ho docylindru, dokud neukončil první půlku svého triku. To ale znamenalo, že je ptáček stále ještě vté kleci. Avzhledem ksíle, kterou starý muž udeřil dostolu… Richardovi se najednou udělalo špatně. Sklonil hlavu aze všech sil se snažil zhlavy zahnat představu rozmačkaného drobounkého ptačího tělíčka. Kdybych se místo toho všeho přemýšlení raději jenom díval atleskal jako strýček Thomas…


    Natolik se zaobíral jen sám sebou, že si až opožděně povšiml, že publikum zneklidnělo.


    „Proboha!“ vyjekl strýc Thomas.


    Chlapec vzhlédl auviděl, že se Brazenwood najevišti hroutí. Byl předkloněný, levou rukou se ztěžka opíral ostolek, prsty pravé ruky si tiskl kčelu, jako by ho přepadla nesnesitelná závrať nebo úporná bolest hlavy. Měl zavřené oči, obličej stažený došklebu.


    „Lékaře! Potřebujeme lékaře!“ zaznělo zvolání zpublika.


    Najeviště sustaraným výrazem vetváři přispěchal kouzelníkův pomocník, podepřel svého Mistra aodvedl ho kžidli, kterou mu podal neméně rozrušený majitel divadla. Zatímco velký Magistr Hieronymus Brazenwood, který vtu chvíli ani zdaleka nevypadal mohutně, ale úplně obyčejně jako starý křehký muž, klesl nažidli, hlavu stále sevřenou vdlaních, předstoupil majitel divadla před diváky aoznámil: „Dámy apánové! Prosím vás mnohokrát zaprominutí této nečekané události, ale jak sami vidíte, postihl Magistra Hieronyma Brazenwooda záchvat slabosti. Něco takového se může přihodit, jak jistě víte, nestává se to sice často, ale iumělce může zradit jeho vlastní tělo. Je mi to nevýslovně líto, ale obávám se, že zatěchto okolností nebudeme vnašem představení…,“ tázavě se otočil nakouzelníka, „…moci pokračovat…“


    Vtu chvíli ale Brazenwood zdvihl ruku. Zhluboka se nadechl, vydechl azvedl se ze židle. Ještě potichu prohodil několik slov se svým pomocníkem, nakonec lehce přikývl aobrátil se znovu kdivákům ausmál se naně.


    „Ale zdá se, že přece jen pokračovat budeme!“ vykřikl majitel divadla súlevou, protože si už mezitím očividně dělal starosti jak osvé příjmy, tak opověst divadla. „Jsme tu opět zpátky! Potlesk pro Magistra Hieronyma Brazenwooda!“


    Publikum jeho výzvu sbouřlivým nadšením uposlechlo akouzelník slehkou úklonou vyjadřující vděčnost pokračoval vesvém výstupu.


    Představení skončilo krátce před devátou. Jeho vrcholem byl číslo, vekterém se náhodně vybraný mladý muž zpublika postavil do bedny, zníž se následně vypařil. Ještě dřív, než se vpubliku stačila rozpoutat bouře potlesku, vklopýtal očividně zmatený mladík náhledosálu skrze vchodové dveře, umístěné nazcela opačném konci divadla.


    Zatímco lidé zaním propukali vbouřlivé ovace, vraštil Richard čelo. Tak tenhle trik byl opravdu dobrý, ikdyž… Obrátil se aprohlížel si muže, který se zrovna usazoval zpět nasvé původní místo. Nevypadal ani zpoceně, ani uříceně. Akromě toho nacestu zjeviště kedveřím měl tak jako tak málo času, ikdyby pod hledištěm vedla nějaká skrytá chodba. Znovu si vzpomněl natrik sptáčkem – vněm jednoznačně figuroval druhý pták. Co když itady existuje druhý muž, ať už dvojče, nebo dvojník? Pak by to ovšem znamenalo, že náhodně zvolený dobrovolník zpublika je součástí triku. Richard začínal pozvolna chápat rozsah klamu, který se natomto místě večer co večer nabízel.


    „Tak co, chlapče?“ Strýc Thomas ho udeřil dopaže pěstí. „Bavíš se, nebo se jen rozmrzele rozhlížíš pookolí?“


    Richard si hladil bolavé místo aútrpně se ušklíbl.


    „Kdepak, strýčku Thomasi. Je to fascinující.“


    „Fascinující, říkáš?!“ Strýc pobaveně zachrochtal. „Ity jeden…“


    Ale chlapci dosmíchu nebylo. Brazenwoodovo poslední číslo mu opět připomnělo trik sptáčkem aopakovaně bloudil pohledem ke kulatému dřevěnému stolku, stojícímu spolu sněkolika dalšími kouzelnickými potřebami naokraji jeviště. Ten zmizelý muž se zbedny, dokteré ho vstrčili, patrně dostal skrz padací dvířka najejím dně. Ale ten malý ptáček…? Richard se to prostě musí dozvědět.


    Proto jakmile Magistr několika kultivovanými slovy ukončil své představení, dozněl potlesk adiváci začali odstrkovat židle asměřovat kvýchodu ze sálu, vyskočil Richard ze svého místa acílevědomě zamířil kpódiu. „Promiňte, pane. Pane,“ volal nakouzelníka, který právě sklízel hrací karty asvůj cylindr.


    Oslovený překvapeně vzhlédl, akdyž spatřil chlapce, popošel kněmu blíž. Richard si všiml, že je mnohem starší, než usuzoval zjeho černých vlasů aknírku – očividně to byla součást jeho kostýmu. „Co pro tebe může Magistr Hieronymus Brazenwood udělat?“ zeptal se přátelsky, zatímco scházel popěti schodech vedoucích dohlediště.


    „Rád bych věděl, co se stalo stím ptáčkem, kterého jste během svého triku nechal zmizet,“ prohlásil Richard svážným obličejem. Koutkem oka zahlédl, že strýček Thomas zpozorněl avydal se knim, aby zjistil, jestli jeho chráněnec neprovádí nějaké hlouposti.


    Brazenwood překvapeně zdvihl husté obočí.


    „Ale vždyť sedí tamhle.“ Ukázal naklec vedle dřevěného stolku.


    Richard zavrtěl hlavou. „Ne, pane, tohle není ten ptáček, kterého jste nechal zmizet. Tenhle má naokrajích křídel bílá peříčka. Akřídla toho druhého byla celá žlutá.“


    Kouzelník se zatvářil překvapeně apoté uznale přikývl. „Jsi velice pozorný mladý muž. Kromě tebe si toho ještě nikdo nevšiml.“


    „Tak kde je ten druhý ptáček?“ domáhal se Richard odpovědi. „Je mrtvý?“


    „Richarde,“ zvolal strýc Thomas arozhořčeně zafuněl. „Jak se můžeš takhle hloupě ptát?“ Somluvným výrazem se otočil naMagistra.
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